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1899-Tanyan letter (6/5). Alice Robertson Collection, University of Tulsa.

Wewoka, Ind. Terr.
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Wewoka, Ind. Terr.

June 5, 1899
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Mrs. A. E. W. Robertson
Mrs A E W Robertson
Mrs. A. E. W. Robertson

Muscogee, Ind. Terr.
Muscogee Ind Terr
Muscogee, Ind. Terr.

Vn hesse mehenwg toyetskat
an- hissi mihinwi: to:yicka:t
My true friend

cokv cen hoccicis.
co:kacin- ho:cceycéys
| write you aletter.

Momet omvlkeyat cvfencvke vpokes.
mo:mit omalkiyat cafincaki: apo:ki:s
We areadll very well in health.

Momis oketv hiyomof
mo&:meys okita heyyd: mo:f
At thistime every year

puetake cokv-heckv erawof omvikvt cvhommvn fullvtét onky;

poyta:ki co:ka-hickaitaowo:f omélkat cahoman follati:t dnka
| see the children return from school as they passed before me

momis hvmket vn sekokv cvpohyakuszgt os.
mo:meys hamkit an- siko:kd[?] capohyi:"kosi:t 0:s
but now thereisone missing and | feel so lonely

Momis cokv kerré haketv sen-herg stv-mahen,
md:meys co:ka kiHdi: hakita sin-hiti: sta-ma:"hin
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But sheisin amuch better place than any school

Cehofv en cuko ofvn likepes komiyof tat,
cihd:fain- coké o:fan leyki:pi:q 7] ko:mayo:f -tact
and that is within the home of Jehovah

vneu vn herapkuse oméet;
ani6 an- hiti:"pkosi: o:mi:t
and | too long to go there soon.

monkv Cehofv en cuko ofv em pohyakusiyét os.
monka cihd:fain- cokd 6:faim- pohyi:"kosayi:t 6:s
At thistime | am full of loneliness and long to be in Jehovah's house.

Momen Pucase vtutketv herat erkenakis.
mo:min pocasi atotkita hi:"tact itkinackéys
However, | am preaching the gospel of our Saviour.

Momis erkenvketv cvpofv vm melhoyekot os.
mo:meys itkinakita capd:fa am- milhoyikot 6:s
But | do not have an appointment in the field.

Tvllvhasse Mekusvpkv-cuko em erkenvkare mahokekatet os.
talaha ssi mi:kosapka-coko im- itkindkati: ma:hokika:ti:t 6:s
| have not been asked to preach at Tallahasse church.

Momgét ok, vn huehokof tvikusen ayit,
mo:mi:t -0:k an- hdyhho:ko:f talkosin a'yéyt
That ishow it isright now but when they call,

erkenakis,
i-kina:kéys
| will go preach.

Momen Tvllvhasse Mekusvpkv-Cuko vtehkvlke, nucomusst omes.

mo:min talahé&:ssi mi:kosapka-coko ati:hkalki nacd:"mosi:t 6:mis
There are so few members at Tallahasse Church now.

Mekusvpkv ocen omat nvkaftet os.
mi:kosdpka o:cin o:mat nakafti:t 6:s
They do not meet when we have services.
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Bro. Y arbrough erkenakof, este sulke nvkaftet os.
Bro Y arbrough itkna:ké:f isti solki: naka:fti:t 6:s
When Bro. Y arbrough preaches, many people come.

Momen mv vc vnrapvlke tat mvn fullekot os.
mo:min ma ac- anta:palki -tait man folliko:t 6:s
My enemies do not come here.

Vm apohicvlke tate tvlkuset fullet os.
am- a:poheycalki tati: talkosit folli:t 6:s
Only those who used to hear me, come here.

Momis mvn vnet erkenvkvkos.
mo:meys man anit itkindkako:s
But | do not preach there.

Mr. Duncan makvte vcakkiye hueriyet omvranat-vikés komikv.
Mr Duncan makati: acakkayi: hoytayi:t omalanat-taki:s ko:meyka

| believe that | should abide by what Mr. Duncan said.

Melletvn hayet mvn erkenvketskvres cvkicekates.
millitan hacyit man itkinakickati:s cakéycik&ti:s
He did not appoint me to preach anywhere.

Monkv cv cutecihocet ont os, komis.
monka ca- coticeyhoci:t ont 0:s kd:meys
| believethat | have been belittled.

Hakpvtusiye omét € oh vkerricis.
hakpatosayi: 6:mi:t i:y- ohh- akitteycéys
| think of myself as somewhat smaller.

Etecakkeyvte catakat, nake omecicesekof,
iticakkiyati: cactakat naki omi:csy"cisiko:f
To my red kinsman, for no reason,

T. Church em erkenvkekot,
T Church im- itkinékikot
| am not being allowed to preach at T. Church.

cvpofv ocekot & vrepe omet vrvranit
capd:fad:cikot i:" alizpi: 6:mi:t atdtanéyt



| just simply attend services.

Tvllvhasse Church [hervrete?] makvkot omis,
talah&:ssi Church [hitéti:ti?] makakot o:méys
| am not saying that Tallahasse Churchis.......

vtutketv yomusen vm melhos.
atotkita yo:mosin am- milhé:s
but thisis all I'm allowed to do.

Momis mo, komis
mo:meys mo: kd:meys
But that is alright, I'm thinking

Oh feskvlke Mekusvpkv-Cuko tat en lopicakvtet ok omes komis.
oh- fi:skalki mi:kosapka-coko -ta:t in- lopéycakati:t -0:k 0:mi:s kd:meys
| think that perhapsit is because the Presbyterian Church has given them help.

Estont omekis naken vtutketv meciyat cem onayiyet omvtet onkv,
isto:nt omikeys nakin atotkita mi:cayat cim- onayayi:t o:mati:t 6nka
For no particular reason, | have always kept you informed of my

svcafvcket onkv;
saca:facki:t 6nka
work and for this | am glad,

momis hiyomat monkot omekv, e ohhonvkv cen coyis.
mo:meys heyyd:mait monkd:t o:mikai:y- ohhondka cin- co:yéys
but now it isn't about my work, it is about me that | write.

Momen cvccuste, Ellatat em-vhakv-cokv hecet, liket oketv oren osset os.
mo:min caccosti Ella-tait im-aha:ka-co:ka hi:cit |éykit okita o:tin o:ssi:t 6:s
And now about my daughter, Ella has completed her school term and is now out.

Este afvcecice omet omvnks.
isti acfacicéyci: o:mi:t 6:manks[ 7]
It really made me happy.

Nak hvmken cen pohetv komis.
nak hamkin cin- pohita ko:meys
| want to ask you one thing.

Accvke vpohkv-cokv cen totima, oketv oh hoyvngt ok,
accaki apohka-co:ka cin- to:téyma: okita oh- hoyani:t -o:k
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The clothing acquisition card | sent to you is now out of date.

naken |opicekos komvket.
nakin lopéyhciko:s kd:makit
It isno longer useful.

Momen Emesukvlke vnickv em pohetv vnvcikekote?
mo:min imiso:kalki anéyckaim- pohita anacéykiko:ti?
Isit possible that we might luck out by going to the emissary?

Erkenvketv vc vtutekot & en hocefhokv vpvkepekis omét ok, hereko.
itkinakita ac- atotikot and in- hocifhoké apakipikeys o:mi:t -0:k hi-iké:
| am not preaching at this time and my name may not even be on the list and that is not

Accvke vpohetv heyv okiyat,
a:ccaki apohita hiya o:kaya:t
In my request for clothing

naket vm vnvttuse omét okin omat
nakit am- anattosi: 6:mi:t o:kéyn o:ma:t
| could use a dlight handicap for my reason

ceme tat vm merruset vn kvpvyecicet heren am oniyvs.
ci:mi -ta:t am- mi:"Hosit an- kapayi:céyci:t hi:"tin am- onayéas
but please consider my personal situation and advise me on how to do this.

Yomus.
y0:mos
Thisisall.

V seketv vnokeckv tepaken cen totis.
asi:kita anokickatipakin cin- to:téys
A loving handshake | send to you.

Cen hesse Mehenwv
cin- hissi mihinwa
Y our true friend

W. Tanyan

W Tanyan
W. Tanyan

Mrs. Robertson
Mrs Robertson



\e Mrs. Robertson

\c Satvten coyiyet - Mvnte hvtehaken, nettv nvcomat-vikusen oh coyares, komiyvnks.

\p satatin co:yayi:t manti hatih&ki:n nitta nacb:mat-talkosi:n oh- cé:yati:s ké:mayanks

\e | began writing on Saturday-thinking | would write some more on Monday morning which
isbut afew days.

\c Svnte fvcevlikof, cepvnuse pum viakes.
\p santi faccaléyko:f ci:pandsi: pom- al&kis
\e At noon on Sunday, alittle boy cameto us.

\c N. Tanyan em estuce heckan okis.
\p N Tanyan im- istoci hi:cka:n o:kéys
\e | am referring to N. Tanyan's baby.

\c Epofvckes.
\p ipo:facki:s
\e We are happy.

\c (Nereus) hocefkvn emis.

\p [?] hocifkan T:meys

\e | named him (Nereus) [7].

\c Hesaketvmese pomes, merkvn.
\p hisakitamisi: po:mis mitkan
\e God is merciful to us.

\c W.T.

\p WT

\e W.T.






